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ART AND CULTURE

I Luoghi
L’Imperatore Federico Barbarossa rifondò la città, 
rasa al suolo dai milanesi, nel 1158. Al centro del-
la piana agricola e boschiva del Parco dell’Adda 
Sud, Lodi è città di tradizioni e contemporanea al 
tempo stesso. Il suo cuore Liberty è testimoniato 
da Casa Biancardi, Casa degli Angeli, l’Autorimes-
sa Fiat di via Solferino e Casa Arosio. I balconi e le 
cancellate rimandano all’Ottocento. Quattrocen-
tesco è invece il Tempio di Santa Maria Incoronata 
progettato da Battagio, allievo del Bramante: uno 
scrigno di capolavori del Rinascimento.

Places
Emperor Frederick Barbarossa refounded the city, 
razed by the Milanese, in 1158. At the center of the 
agricultural and forested plain of the South Adda 
Park, Lodi is both a city of tradition and contempo-
rary. Its Liberty heart is evidenced by Casa Biancardi, 
Casa degli Angeli, the Fiat Garage on Via Solferino, 
and Casa Arosio. The balconies and gates hark back 
to the 19th century. The 15th-century Civic Temple 
of Santa Maria Incoronata, on the other hand, was 
designed by Battaggio, a pupil of Bramante: a trea-
sure trove of Renaissance masterpieces. 

Discover all on the site www.visitlodi.it



Tempio Civico
dell’Incoronata
Chiesa costruita sopra 
un’antica casa di tolleranza. 
Il Tempio Civico dell’Incoro-
nata è una perla del rinasci-
mento lombardo. Costruito, 
a base ottagonale, dal 1488 
per opera di Giovanni Bat-
tagio e concluso nel 1503. 
Dal 1515 la famiglia Piazza impreziosì il Tempio af-
fermando la prestigiosa Scuola pittorica lodigiana.

Civic temple of the Beata Vergine Incoronata
Church built above an ancient brothel. The civic 
temple of the Incoronata is a gem of the Lombard 
Renaissance. It was built on an octagonal base in 
1488 by Giovanni Battagio and completed in 1503. 
From 1515 the Piazza family embellished the tem-
ple, establishing the prestigious Lodi pictorial 
school.

www.visitlodi.it



Piazza Vittoria 
e Duomo
A catturare per primo l’at-
tenzione è il Duomo con 
la facciata in cotto tipica-
mente romanica. Lungo il
perimetro quadrato di Piaz-
za della Vittoria, si trovano 
gli storici palazzo munici-
pale e palazzo Vistarini. La 
Piazza di Lodi è ritenuta tra le più belle d’Italia, una 
delle poche al mondo porticata su tutti e quattro 
i lati.

Piazza della Vittoria and Duomo Cathedral
What first captures the visitors’ attention is the 
Cathedral with its typically Romanesque terra-
cotta façade. Along the square perimeter of Piaz-
za della Vittoria, there are the historic Town Hall 
Palace and Palazzo Vistarini. The Piazza in Lodi is 
considered among the most beautiful in Italy- one 
of the few in the world with porticoes on all four 
sides.

www.visitlodi.it



Sede della
Provincia di Lodi
Ex chiesa e convento di San Cristoforo 
Una chiesa dedicata a S. Cristoforo esisteva in Lodi 
fin dal 1150-1200 e apparteneva all’ordine degli 
Umiliati. Nel 1522 il Priore del Cenobio degli Olive-
tani di Villanova al Sillaro, con l’intenzione di fon-
dare una nuova congrega, acquisisce la chiesa e il 
monastero e decide di ricostruirla.

Ex convento di San Domenico
Fu la sede lodigiana dell’ordine dei Predicatori, 
detti Domenicani. La fondazione risale agli anni 
1254-1256. Ciò che rimane delle strutture origina-
rie dell’edificio è sopravvissuto a secoli di trasfor-
mazioni funzionali e di degrado.

www.visitlodi.it



HEADQUARTERS OF THE LODI PROVINCE

Former church and Convent of St. Christopher
A church dedicated to St. Christopher existed in Lodi as 
early as 1150-1200 and belonged to the Order of the Hu-
miliati. In 1522, the Prior of the Cenobium of the Olivetans 
of Villanova al Sillaro, with the intention of founding a new 
congregation, acquired the church and the monastery 
and decided to rebuild it.

Former convent of St. Domenico
This was the Lodi headquarters of the Order of Preachers, 
known as Dominicans. The foundation dates back to the 
years 1254-1256. What remains of the original structures 
of the building has survived centuries of functional tran-
sformations and decay.



Collezione
“Paolo Gorini”
La Collezione anatomica 
“Paolo Gorini” è sede mu-
seale di grande valore sto-
rico e scientifico. Nella sala 
Capitolare dell’Ospedale 
Vecchio di Lodi, riccamen-
te affrescata a grottesche, 
sono raccolti più di 100 pre-
parati anatomici ottocenteschi allestiti dallo scien-
ziato Paolo Gorini, il mago di Lodi, con il metodo 
della pietrificazione da lui inventato.

Paolo Gorini Collection
The anatomical collection Paolo Gorini is a mu-
seum of great historical and scientific value. In the
richly frescoed Chapter Hall of the Old Hospital 
of Lodi, over a hundred 19th-century anatomical 
preparations are displayed, set up by the scientist 
Paolo Gorini, the “wizard of Lodi,” using the petrifi-
cation method he himself invented.

www.museogorini.com



Museo Diocesano
Il Museo Diocesano di 
Arte sacra di Lodi racco-
glie le testimonianze sto-
rico artistiche legate alla
vicenda secolare nella 
Chiesa locale. È ospita-
to nel Palazzo Vescovile 
(1738-1759); in allesti-
mento la nuova sede, la chiesa di San Cristoforo. 
Tra le opere i capolavori del Tabernacolo Pallavici-
no con relativo Baldacchino (1495 ca).

Diocesan Museum
The Diocesan Museum of Sacred Art in Lodi col-
lects historical and artistic testimonies related to
the centuries-old history of the local Church. At 
the moment, it is housed in the Episcopal Palace
(1738-1759). The Church of San Cristoforo, which is 
currently under renovation, has been designated 
as the new location for the museum. Among the 
works in the collection, there are the masterpie-
ces of the Pallavicino Tabernacle with its Baldachin 
(circa 1495).

www.diocesi.lodi.it



Museo
Ettore Archinti
Dedicato allo scultore lodi-
giano scomparso nel cam-
po di concentramento di 
Flossenbürg nel 1944, è l’u-
nico Museo della Provincia 
di Lodi a essere riconosciu-
to da Regione Lombardia. 
Suoi scopi sono lo studio e 
la valorizzazione dell’opera di Archinti, documenta-
ta nel Museo da oltre trenta tra gessi e bronzi, nati 
dal suo linguaggio erede dell’ultima Scapigliatura.

Ettore Archinti Museum
Dedicated to the Lodi-born sculptor who died in 
the Flossenbürg concentration camp in 1944, it 
is the only Museum of the Province of Lodi to be 
recognized by the Lombardy Region. The museum
offers an opportunity to study and appreciate Ar-
chinti’s work through more than thirty stucco sta-
tues and bronzes, all born from his language heir 
of the last Scapigliatura.

www.museoarchinti.org



Spazio
Giuliano Mauri 
È uno spazio permanen-
te dedicato al “Poeta del-
la Natura”, che occupa le 
scuderie di Palazzo Barni 
in corso Vittorio Ema-
nuele II, a pochi passi da 
Piazza della Vittoria. Ospi-
ta la collezione d’archivio 
dell’artista ed è pensato come luogo di esposizione, 
racconto, studio, didattica, restauro e di memoria, 
legato alla relazione uomo natura attraverso l’arte 
di Giuliano Mauri.

The Giuliano Mauri’s Space
Is a permanent space dedicated to the “Poet of 
Nature”. Is located in the stables of the 17th-cen-
tury Palazzo Barni on Corso Vittorio Emanuele, just 
a few steps from Piazza della Vittoria. The space 
houses the artist’s archival collection and is desi-
gned as a place for exhibitions, storytel - ling, stu-
dy, education, restoration, and memory, linked to 
the relationship between man and nature through 
the artistic work of Giuliano Mauri.

www.giulianomauri.com  -  info@giulianomauri.com



Museo della Stampa
e Stampa d’Arte
Andrea Schiavi

Il Museo della Stampa e 
Stampa d’Arte a Lodi An-
drea Schiavi, in via della 
Costa 4, offre un sorpren 
- dente viaggio nella storia 
della stampa tipografica e 
d’arte. Tra caratteri mobili 
e pietre litografiche, torchi a stella e pedaline, odo-
re di inchiostro e rumore di antiche macchine, il 
passato vive.

Museum of Printing and Art Printing
Andrea Schiavi is the Museum of Printing and Art 
Printing of Lodi. Located at Via della Costa 4. It of-
fers a fascinating journey through the history of 
typographic and art printing. 
Among movable type and lithographic stones, star 
presses and pedal-operated presses, the smell of 
ink and the sound of ancient machines, the past 
comes to life.

www.museostampa.org



Museo dello
Strumento Musicale 
e della Musica di Lodi

La preziosa collezione 
comprende un’accurata 
esposizione di strumen-
ti musicali provenienti 
da ogni parte del mon-
do suddivisi secondo la 
classificazione E. Hornbo-
stel/C. Sachs (1914) e si 
propone di illustrare le caratteristiche tecniche, i 
modi d’uso e l’evoluzione del linguaggio universale 
della musica.

Musical instrument 
and music museum of Lodi
The precious collection includes an accurate di-
splay of musical instruments from all over the 
world divided according to the E.Hornbostel/C.
Sachs classification (1914) and aims to illustrate 
the technical characteristics, the ways of use and 
the evolution of the universal language of music.

www.museostrumentomusicalelodi.com



Bipielle Arte
Davanti alla stazione ferroviaria, all’interno del 
Centro Direzionale progettato da Renzo Piano, si 
trova Bipielle Arte, la sala espositiva della Fondazio-
ne Banca Popolare di Lodi che ospita un ricco pro-
gramma di mostre, dispone di uno spazio conferen-
ze e di un bookshop specializzato in editoria d’arte.

BPL Foundation
In front of the railway station, within the Business 
Center designed by Renzo Piano, one can find Bi-
pielle Arte, the exhibition hall of the Banca Popo-
lare di Lodi Foundation. The venue, which hosts a 
rich program of exhibitions, also offers a conferen-
ce space and features a bookstore specializing in 
art publications.

www.fondazionebipielle.it



Polo Culturale 
Maria Cosway
Il Polo Culturale Maria 
Cosway racchiude la Sala 
della Musica, l’unica sala 
asburgica da concerto 
con l’accesso attraverso 
le antiche mura della cit-
tà, la cappella affrescata 
dal pittore Pietro Ferrabi-
ni, la Biblioteca storica, sede del patrimonio stori-
co artistico e archivistico della Fondazione Maria 
Cosway, e una piccola pinacoteca.

Maria Cosway Cultural Complex
The Maria Cosway Cultural Complex consists of 
the Music Room, the only Habsburg concert hall - 
to with access through the ancient city walls, the 
chapel frescoed by painter Pietro Ferrabini, the Hi-
storical Library, home to the Maria Cosway Foun-
dation’s art historical and archival holdings, and a 
small picture gallery. 

www.fondazionemariacosway.it



Platea
Palazzo Galeano
Platea è una vetrina display a fruizione gratuita: 
inaccessibile dall’esterno, sempre aperta e disponi-
bile alla visione. Una soluzione di arte pubblica che 
genera incontri inattesi, offrendosi allo sguardo di 
chiunque attraversi il centro cittadino: appassio-
nati, curiosi o passanti distratti.

Platea Galeano Palace
Platea it’a display showcase for free and continuous 
enjoyment: inaccessible from the outside but open 
and available for viewing. It’s a form of public art 
that aims to generate unexpected encounters, pre-
senting itself to anyone passing through the city 
centre: experts, curious, or distracted passersby.

www.platea.gallery



Spazio 21
È un contenitore No-profit multidisciplinare e tra-
sversale, che ha l’obbiettivo di promuovere e divul-
gare l’arte contemporanea in tutte le sue forme 
espressive. I due macro-temi portanti che veicola-
no la sua programmazione sono la ricerca di una 
nuova spiritualità e la questione ambientale.

Spazio 21
Spazio 21 is a multidisciplinary and transversal 
nonprofit space aimed at promoting and disse-
minating contemporary art in all its expressive 
forms. The two main themes guiding its program-
ming are the search for a new spirituality and en-
vironmental issues.

www.associazione21.it 
associazione21@gmail.com



Come 
raggiungere Lodi
IN TRENO • by train
La città si trova sulla linea ferroviaria Milano-Bologna
The city is located on the Milan-Bologna railway line:
-  from Milano, Km. 35 (15’-20’)
-  from Bologna, Km. 183 (2h15’)
-  from Piacenza, Km. 36 (20’-25’)

IN AUTOMOBILE • by car
- Autostrada A1/E35: exit Lodi
 ex Strada Statale n.235 (3,5 Km)
- ex Strada Statale n.235: from Crema (17 Km), 
 from Pavia (circa 35 Km)
-  ex Strada Statale n.472: from Treviglio - Bergamo (28 Km)
-  Strada Statale n.9: from Milano (35 Km), from Piacenza 
 (36 Km)
-  Strada Provinciale n. 115: from Lodivecchio (8 Km)
-  Strada Provinciale n.23: from San Colombano (16 Km)

IN AEREO • by plane
Aeroporti più vicini - nearest airport:
- Aeroporto di Linate (36 Km)
- Aeroporto di Malpensa (85 Km)
- Aeroporto di Orio al Serio (60 Km)
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Piazza Vittoria e Duomo
Vittoria square and Duomo Cathedral

Sede della Provincia di Lodi - Via Fanfulla, 14
Headquarters of the Lodi Province

Collezione “Paolo Gorini” - Via Bassi, 1
Paolo Gorini Collection

Museo Diocesano - Via Cavour, 31
Diocesan Museum

Museo Ettore Archinti - Viale Pavia, 28
Ettore Archinti Museum

Spazio Giuliano Mauri - C.so Vittorio Emanuele II, 17
The Giuliano Mauri’s Space

BPL Arte - Via Polenghi Lombardo
BPL Foundation

Polo Culturale Maria Cosway - Via Paolo Gorini, 10
Maria Cosway Cultural Complex

Platea Palazzo Galeano - C.so Umberto I, 46
Platea Galeano Palace

Spazio 21 - Via S. Fereolo, 24
Spazio 21

Museo dello Strumento Musicale e della Musica 
di Lodi - Via Besana, 8
Musical Instrument and Music Museum of Lodi

Museo della Stampa e della Stampa d’Arte 
Andrea Schiavi - Via della Costa, 4
Museum of Printing and Art Printing Andrea Schiavi

Tempio Civico dell’Incoronata - Via Incoronata, 23
Civic temple of the Beata vergine Incoronata
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•••
EVENTS

Scopri Lodi 
attraverso i suoi eventi 
e lasciati conquistare!
Lodi è una città vibrante e ricca di cultura che offre 
ai suoi visitatori un’ampia varietà di eventi durante 
tutto l’anno. Dal Santo Patrono il 19 gennaio, fino 
a dicembre con Magia delle feste, Lodi è un sus-
seguirsi di eventi e appuntamenti artistici, enoga-
stronomici, storici e di costume. La rete delle real-
tà associative presenti sulla scena locale permette 
di offrire a chi vive e abita la città, così come ai 
turisti, esperienze molto diverse adatte a pubblici 
eterogenei facendo in modo che ogni giorno ci sia 
qualcosa da fare. 

Discover Lodi through its events 
and be captivated! 
Lodi is a vibrant and culturally rich city that offers 
its visitors a wide variety of events throughout the 
year. From the patron saint on January 19, to De-
cember with Magia delle feste, Lodi is a succession 
of artistic, food and wine, historical and costume 
events and happenings. The network of associa-
tive realities present on the local scene makes it 
possible to offer those who live and inhabit the 
city, as well as tourists, very different experiences 
suitable and heterogeneous audiences by making 
sure that every day there is something to do. 

Discover all events on the site 
www.comune.lodi.it/eventi
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San Bassiano
Santo Patrono
19 gennaio

Il 19 gennaio si festeggia il Patrono della città. Un 
appuntamento da non perdere per gli amanti della 
tradizione, ma anche per chi vuole assaggiare pie-
tanze caratteristiche e acquistare prodotti artigia-
nali, curiosando tra le numerose bancarelle allesti-
te per l’occasione.

St. Bassianus - Lodi’s Patron Saint • January
The patron saint of the city is celebrated on Ja-
nuary 19th. This is a not-to-be-missed event for 
traditions lovers, but also for those who want to 
taste typical dishes and purchase artisan products
while browsing through the numerous stalls set 
up for the occasion.

www.comune.lodi.it/eventi



Lodi di Pace 
dal 1454

Kermesse culturale con talk, mostre, approfondi-
menti, riflessioni che prende spunto dalla firma 
del trattato di pace avvenuta a Lodi il 9 aprile 
1454 e che ha reso la città crocevia del Rinasci-
mento italiano pacificando le potenze del tempo 
per mezzo secolo.

Lodi, City of Peace from 1454 • April
A cultural event featuring talks, exhibitions, insi-
ghts, and reflections, inspired by the signing of the
peace treaty in Lodi on April 9th, 1454, which made 
the city a crossroads of the Italian Renaissance by 
pacifying the powers of the time for half a century.

www.comune.lodi.it/eventiA
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Idol Music Festival
Una manifestazione di forte impatto dedicata alla 
musica e soprattutto ai giovani con concerti e dj 
set di artisti italiani emergenti e affermati sulla 
scena musicale italiana. Musica rap, trap, dance 
nella splendida cornice di piazza della Vittoria.

Idol Music Festival • May
A highly impactful event dedicated to music and 
especially aimed at young people, featuring con-
certs and DJ sets by both emerging and establi-
shed Italian artists on the Italian music scene. 
Expect rap, trap, and dance music in the splendid 
setting of Piazza della Vittoria.

www.informagiovanilodi.it
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UN’ORCHESTRA  

SOTTO 
LE DITA

presentano

17/19

FUORI PORTA A LODI 

Piano City Milano
Fuori Porta a Lodi

La città di Lodi con Piano City 
Milano fuori porta a Lodi si è alli-
neata ai concerti principali della
rassegna “madre”, Piano City Mi-
lano, conservando l’autonomia 
di scelta sia per i generi proposti
sia per i musicisti. Il tutto però 
tenuto unito da un’idea già po-
sta nell’accordo che lega, da
qualche anno, la città capoluogo 
alle “city” letterarie e musicali 
milanesi e metropolitane.

Piano City Milano, Fuori Porta a Lodi • May
The city of Lodi, which hosts Piano City Milan fuori 
porta, emulates the main concerts of the exhibition 
“mother”, Piano City Milano, whilst keeping the ri-
ght to choose both the genres and the musicians. 
All of this, however, is successfully kept together by 
an idea that - since a few years now - arises in the 
agreement that binds, the capital city of Lodi to the 
literary and musical “cities” of Milan together.

www.pianocitymilano.it
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Lodi al Sole
Rassegna di eventi culturali e artistici per l’estate. 
Le piazze e le vie della città si animano di concerti, 
appuntamenti storici e festeggiamenti per la na-
scita di Lodi avvenuta il 3 agosto 1158. L’apertura 
è con “Il fiume dei libri”, festival che porta grandi 
nomi della letteratura in città.

Lodi at the Sun • June/Sempember
A series of cultural and artistic events for the sum-
mer season. The squares and streets of the city 
come alive with concerts, historical revisitation 
events, and celebrations to mark the city’s founding 
on August 3rd, 1158. The opening is with “Il fiume dei 
libri”, a festival that brings big names in literature 
to the city.

www.lodialsole.it



Vien Musica
dal Chiostro 
La rassegna nasce dal desiderio di valorizzare il 
luogo che accoglie i preparati anatomici di Paolo 
Gorini, l’Ospedale Vecchio di Lodi con il suo chio-
stro quattrocentesco. Si compone di quattro ap-
puntamenti di teatro, musica, arte ed eventi cultu-
rali legati da un unico filo conduttore. 

Vien Musica dal Chiostro
The review stems from the desire to enhance 
the place that houses Paolo Gorini’s anatomical 
preparations at Lodi’s Ospedale Vecchio with its 
15th-century cloister. It consists of four appoint-
ments of theater, music, art and cultural events 
linked by a single thread. 

www.prolocolodi.it
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Week end 
del Volontariato
e della Cooperazione Sociale

Due giorni per racconta-
re le storie di chi si dedica 
alla solidarietà. E’ il “We-
ekend del Volontariato e 
della Cooperazione so-
ciale” e si svolge in piazza 
della Vittoria a settem-
bre. Sabato gli incontri 
tematici, domenica la presentazione ai cittadini di 
decine di realtà del territorio.

Volunteering and Social Cooperation 
Weekend • September
Two days to tell the stories of those who dedicate 
themselves to a charitable cause. This is the “We-
ekend of Volunteering and Social Cooperation” and 
it takes place in Piazza della Vittoria in September. 
Saturday features a series of meetings on specific 
topics, and Sunday the presentation to citizens of 
the dozens of local initiatives.

www.fondazionelodi.org  •  www.fondazionebipielle.it
www.csvlombardia.it/lodi/  •  https://caritas.diocesi.lodi.it
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Le Forme del Gusto 
Festival delle eccellenze agroalimentari

Si svolge, dal 2011, ogni 
anno nell’ultimo we-
ek-end di settembre. Il 
Festival, nella straordi-
naria cornice del centro 
della città, propone sia 
un market place per la 
promozione dei prodotti 
delle imprese del territorio sia appuntamenti dedi-
cati alla valorizzazione delle bellezze del patrimo-
nio artistico e naturalistico di Lodi.

Le Forme del Gusto - Festival of Agro-Food 
Excellence • September
Since 2011, it has been held annually on the last 
weekend of September. The Festival, set against
the extraordinary backdrop of the city center, 
offers both a marketplace for the promotion of 
local businesses’ produces and events dedicated 
to enhancing the beauty of Lodi’s artistic and na-
tural heritage.

www.leformedelgusto.it
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Festival della
Fotografia Etica
L’evento approfondisce 
contenuti etici attraverso 
la fotografia. Ogni anno, 
migliaia di visitatori pro-
venienti da tutta Italia 
hanno la possibilità di vi-
sitare oltre 20 mostre di 
fotogiornalisti internazionali pluripremiati, allesti-
te in palazzi storici e chiese sconsacrate, a cui si ac-
compagnano incontri tematici, workshop, letture 
portfolio, videoproiezioni, visite guidate, talk d’au-
tore, presentazioni di libri e progetti educational 
per studenti.

October
The event examines ethical content through pho-
tography. Every year, thousands of visitors from all
over Italy can visit more than 20 exhibits by inter-
national and award-winning photojournalists in hi-
storic buildings and deconsecrated churches. The-
re are also meetings, workshops, portfolio reviews, 
screenings, guided tours, author talks, book pre-
sentations, and educational projects for students. 
www.festivaldellafotografiaetica.it



Palio di Lodi 
1a domenica di ottobre

Caratteristica sfida tra i rioni cittadini con cavalli di 
legno che si sfidano in gare di abilità e di velocità. 
La manifestazione, organizzata dal Club Wasken 
Boys, è nata nel 1986 ed è riconosciuta come Patri-
monio d’Italia per la tradizione.

Palio of Lodi • 1st Sunday of October
Typical Italian contest where the city’s districts 
face each other with wooden horses in challenges
of skill and speed. The event, organized by the 
Wasken Boys Club, was born in 1986 and is reco-
gnized as a Heritage of Italy for its tradition.

www.comune.lodi.it/eventiO
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La Rassegna
Gastronomica
del Lodigiano 

Dal 1989, è uno degli ap-
puntamenti che caratte-
rizza il territorio nell’au-
tunno di ogni anno. La 
tradizione enogastro-
nomica e i prodotti ti-
pici - grazie a ristoranti, 
trattorie e produttori del 
settore alimentare – offrono, oltre a una ampia 
proposta di menù a tema, un racconto della storia 
del Lodigiano e della sua gente.

La Rassegna Gastronomica del Lodigiano
October/December
Since 1989, every autumn it has been one of the de-
fining events in the area. The culinary tradition and 
local produce—thanks to restaurants, trattorias, 
and food producers—offer not only a wide range of 
themed menus but also a narrative of the history of 
Lodi and its people.

www.rassegnagastronomica.it
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BOOK 
CITY 
MILANO

presentano

si ringraziano

anche a

LODI

Libreria 
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Book City Milano
anche a Lodi 

Nel centro storico come in periferia, 
la letteratura e il cinema, la filosofia 
e l’arte, il romanzo e la medicina, la 
fotografia e la musica, il teatro e la 
pittura, i media e l’architettura, il 
cibo e il vino costituiscono Book City 
Milano anche a Lodi, contenitore 
che ha la sua ragione d’essere nel 
libro cucito nelle infrastrutture cul-
turali cittadine e nella cultura dell’in-
contro con un pubblico che si vesta 
da protagonista negli spazi vitali della nostra città.

Book City Milan - In Lodi as in Milan • November
In the historic town centre as well as in the out-
skirts, literature and cinema, philosophy and art, 
novel and medicine, photography and music, the-
ater and painting, media and architecture, food 
and wine all come together in Lodi for the Book 
City Milan. This framework has its raison d’etre in 
the book sewn in the city’s cultural infrastructure 
and in the continuous commitment to meet with 
an audience that becomes the true protagonist in 
the living spaces of our city.

www.provincia.lodi.it www.comune.lodi.it/eventi
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Orfeo Week
OrfeoWeek è un format innovativo curato dal con-
trotenore Raffaele Pe e dal suo ensemble barocco 
La Lira di Orfeo, un Festival per scoprire la grande 
cultura a partire dalla musica: i segreti e l’attualità 
del mito di Orfeo, archetipo della forza misteriosa 
e irresistibile della poesia e del canto. 

International Festival of Music Art 
and Culture by La Lira di Orfeo
OrfeoWeek is an innovative format curated by 
countertenor Raffaele Pe and his baroque ensem-
ble La Lira di Orfeo, a festival to discover great cul-
ture from music: the secrets and relevance of the 
myth of Orpheus, an archetype of the mysterious 
and irresistible force of poetry and song.

https://www.laliradiorfeo.it/orfeo-week

by La Lira di Orfeo



Magia delle Feste 
da Santa Lucia all’Epifania

Programma di iniziative 
con i giovanissimi prota-
gonisti pronti a immer-
gersi nella magia e libera-
re la fantasia. Spettacoli, 
le tipiche bancarelle, gio-
stre che tengono viva la 
tradizione di S. Lucia, che
porta doni ai bambini ed eventi che proseguono 
per tutte le festività natalizie con le strade della 
città vestite a festa.

Winter magic - from st. Lucy’s day 
to the Epiphany • December
This is a program of initiatives where the little 
ones can immerse themselves in a magical world
and free their imagination. Expect shows, stalls, 
and rides to keep alive the tradition of St. Lucy, 
according to which gifts are brought to children. 
These events continue for the entire period of the
Christmas holidays with all the streets of the city 
truly coming to life.

www.comune.lodi.it/eventi
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I luoghi
Gli eventi

Le esperienze
Inquadra il QR Code 
per saperne di più





Grazie a Laura Covelli per le traduzioni


